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บทคดัยอ 
งานวิจัยเรื่องกลวิธีการแปลหนวยสรางประโยคเนนสวนจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาชนิดและลักษณะ 

ของหนวยสรางประโยคภาษาไทยที่ผูแปลเลือกใชแทนหนวยสรางประโยคเนนสวนชนิดตางๆ ในภาษาอังกฤษ และเพื่อศึกษาลักษณะของ 
หนวยสรางประโยคเนนสวนในภาษาไทยทีผู่แปลสรางข้ึนเพือ่ใชเทยีบคูกบัหนวยสรางประโยคเนนสวนภาษาองักฤษ โดยขอมลูทีใ่ชในการศกึษา 
เปนคูแปลฉบับภาษาอังกฤษและภาษาไทยในเนื้อหาที่เปนวิชาการและไมเปนวิชาการ ผลการวิจัยแสดงใหเห็นวาผูแปลใชกลวิธีการแปล 3 
กลวธิหีลกัไดแก 1) การแปลแบบตรงตัว โดยใชประโยคเนนสวนทีเ่ปนชนดิเดียวกนักบัภาษาตนฉบับมาเปนคูเทยีบ ในอตัราสวนประมาณรอยละ 
57 2) การแปลแบบเสรี โดยไมจํากัดอยูที่โครงสรางประโยคชนิดใดๆ ประมาณรอยละ 31 และ 3) การแปลแบบสื่อความ โดยใชโครงสราง 
ประโยคเนนสวนดวยกันแตไมจํากัดชนิดในภาษาไทยมาเปนคูแปล ประมาณรอยละ 10 ตามลําดับ สวนลักษณะของหนวยสรางประโยคเนน 
สวนในภาษาไทยทีพ่บแตกตางจากงานวิจยัทีผ่าน ไดแกโครงสรางประโยคกรรมวาจก โครงสรางประโยคปรากฏ และโครงสรางประโยคเคล็ฟต 

คําสําคัญ: กลวิธีการแปล  หนวยสรางประโยคเนนสวน 

Abstract 
The research on translation strategies of focus constructions from English to Thai aims at the study of types and characteristics of 

focus constructions in Thai, which translators employed to translate English focus sentences and of characteristics of focus constructions 
in Thai, which translators created in translating of correspondent English focus sentences. Data are drawn from both academic and 
non-academic texts. The results show that there are 3 main translation strategies found in the overall: 1) faithful translation in which 
sentence structures in the target language are limited to only corresponding focus constructions by 57 per cent, 2) free translation in 
which sentence structures in the target language are not limited to any particular ones by 31 per cent, and 3) communicative 
translation in which sentence structures in the target language are limited to only focus constructions by 10 per cent respectively. For 
Thai focus structure characteristics, it is found that focus constructions such as passive, existential and cleft constructions vary in 
forms some of which differ from those found in previous studies. 
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บทนํา 

แมวาศาสตรทางดานการแปลขามภาษาจะพัฒนามา 
อยางรวดเร็วจนเกือบจะเรียกไดวาเติบโตเต็มท่ีแลวก็ตาม 
ก็ยังคงมีอุปสรรคบางประการและยังคงตองมีการพัฒนา 
ตอไป ในการแปลจากภาษาตางประเทศเปนภาษาไทยเทา 
ท่ีผานมานั้น มีผูเชี่ยวชาญ เชน สิทธา พินิจภูวดล, 2542; 
ปญญา บริสุทธิ์, 2542; สุพรรณี ปนมณี, 2546 อัจฉรา 
ไลสตัรูไกล, 2548 ฯลฯ  ไดนําเสนอปญหาในการแปลวามี 
สองประเด็นใหญคือปญหาท่ีเกิดจากการขาดความรูความ 
เขาใจทางดานภาษาและการขาดความรูเก่ียวกับภูมิหลังใน 
เร่ืองท่ีจะแปล ซึง่รวมไปถึงดานสังคมวฒันธรรม ซึง่ไมวาจะ 
เปนภูมิหลังในภาษาตนฉบับหรือภาษาฉบับแปลก็ตาม 
โดยเฉพาะอยางย่ิง ปญญา บริสุทธิ์ (2542: 7) ไดชี้ให 
เห็นขอบกพรองท่ี เกิดข้ึนในบทแปลตางๆ ท่ีพบบอย 
เปนตนวา การแปลผิด การแปลคลาดเคลื่อน ปญหาการ 

สื่อความหมายในบทแปล การใชภาษาไมเปนธรรมชาติ 
ฯลฯ Candlin (อางถึงใน Hatim, 2001) ไดกลาววาแม 
การแปลจะเปนกระบวนการท่ีตองอาศัยความเชี่ยวชาญ 
การกระทําโดยมีเปาหมายและมีคาตอบแทน แตโดยท่ัวไป 
แลวไมไดมีการนํามาพิจารณา ใหผลสะทอนกลับเพื่อตอบ 
ปญหาในเร่ืองของเหตุผลและเทศะ ดังนั้นจึงยังตองอาศัย 
ความรูความเขาใจดานภาษาศาสตรประยุกตและกระบวน 
การสื่อสาร ในประเด็นท่ีสอดคลองกันนี้ Hatim (2001) 
ไดเสนอไววาอุปสรรคตอการพัฒนาการแปลนาจะเปนเร่ือง 
ของการขาดความเชื่อมโยงระหวางแนวทางปฏิบัติและการ 
วจิยัและระหวางภาษาศาสตรและการประยุกตใชกับการแปล 

การวิจัยทางดานภาษาศาสตรในการแปลขามภาษา 
ยังมีนอยมาก ประกอบกับตําราและคู มือการแปลตางๆ 
ดังท่ีไดกลาวขางตนไดแสดงความรูดานภาษาในการแปล 
โครงสรางประโยคเนนสวนในภาษาอังกฤษไวแตเพียงบาง 
ชนิดเทานั้น และไมชัดเจนในเร่ืองของการสื่อสารในปริบท
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อยางเปนระบบ จึงเปนความจําเปนท่ีจะตองทําการศึกษา 
วิจัยตอไปวาผูแปลท่ีมีความเชี่ยวชาญจะมีกลวิธีการแปล 
หนวยสรางประโยคเนนสวนชนิดตางๆ อยางไร จะมีการคง 
ลักษณะโครงสรางประโยคเนนสวนในตนฉบบัหรือไม หาก 
คงสวนท่ีเนนไวจะใชประโยคคูเทียบท่ีปรากฏอยูแลวในภาษา 
ไทยหรือสรางข้ึนมาใหมอยางไรหรือหากผูแปลจะเลือกใช 
โครงสรางประโยคชนิดอ่ืนจะเปนชนิดไดบางและอยางไร 

วัตถุประสงค 

งานวิจัยเร่ืองกลวิธีการแปลหนวยสรางประโยคเนน 
สวนจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อ 
ศึกษาชนิดและลักษณะของหนวยสรางประโยคภาษาไทยท่ี 
ผูแปลเลือกใชแทนหนวยสรางประโยคเนนสวนชนิดตางๆ 
ในภาษาอังกฤษ และเพื่อศึกษาลักษณะของหนวยสราง 
ประโยคเนนสวนในภาษาไทยท่ีผูแปลสรางข้ึนเพื่อใชเทียบ 
คูกับหนวยสรางประโยคเนนสวนภาษาอังกฤษ 

แนวคิดและทฤษฎี 

แนวคิดทางภาษาศาสตรท่ีจะสามารถเอ้ือใหกับงาน 
ดานการแปลไดดีแนวหนึ่งคอื ภาษาศาสตรแนวหนาท่ีนิยม 
แบบลักษณภาษา ภาษาศาสตรแนวหนาท่ีนิยม (functional 
linguistics) อธิบายภาษาในลักษณะของความเปนระบบ 
ของการสื่อความ ซึ่งประกอบดวยรูปไวยากรณ (syntactic 
forms) และหนาท่ีในการสื่อความท่ีเปนความหมายท้ังใน 
เชิงอรรถศาสตรและวัจนปฏิบัติศาสตร (semantic and 
pragmatic meanings) โดยความสัมพันธระหวางรูปและ 
หนาท่ีในการสือ่ความมีความแตกตางกันในแตละปริบทหรือ 
วาทกรรม (discourse) การแปลขามภาษาจะตองอาศัย 
ความรูความเขาใจวารูปภาษาตางๆ จะสงผลในการสื่อ 
ความในแตละปริบทอยางไร นอกจากนี้การแปลยังตอง 
การมุมมองภาษาท่ีเปนแบบลักษณ (typological view) 
หรือแนวคิดท่ีพิจารณาภาษาในลักษณะที่เปนกลุมของรูป 
ท่ีภาษามีรวมกันและแตกตางกัน เนื่องจากการแปลขาม 
ภาษาเปนการทําความเขาใจขามภาษา จึงตองมีความ 
เขาใจวาการใชวาทกรรมตางๆ ในการสื่อสารนั้น ภาษาท่ี 
แตกตางเปนคนละกลุมแบบลักษณกันจะใชวิธีการในการ 
สื่อความนั้นๆ เหมือนหรือแตกตางกันอยางไร 

หนวยสรางประโยคเนนสวน (focus clausal 
constructions) ในงานวิจัยนี้หมายถึงชุดความสัมพันธ 
ระหวางรูปภาษาและการสือ่ความในปริบทหรือท่ีLambrecht 
(2000) เรียกวา “โครงสรางขอมูล” (information 
structure) มีลักษณะเปนประโยคท่ีมีลําดับของหนวยนาม 
รวม (argument) เชน ประธาน กรรม ฯลฯ หรือ ผูกระทํา 
(agent) ผูทรงสภาพ (patient) ผูรับ (dative) เคร่ืองมือ 
(instrument) ฯลฯ (ซึ่งตอไปจะเรียก “สวน”) แตกตาง 
จากประโยคท่ัวไปในภาษาอังกฤษซึ่งเปนแบบ ประธาน- 
กริยา-กรรม (SVO) เพื่อเนนความสําคัญของหนวยนาม 
รวมนั้นๆ ในการสื่อความในปริบท a โดยทําหนาท่ีเปนสวน 
a ดังน้ันงานวิจัยนี้จึงไมรวมประโยคเนนสวนท่ีปรากฏในภาษาพูด เชน My car broke down. ซึ่งมีการลงน้ําหนักเสียงบงสวนที่เนน หรือโครงสรางอื่นๆ 
ที่ไมมีลําดับหนวยนามรวมตางไปจากประโยคปกติ 

เปรียบตาง (contrastive focus) สวนแกนความ (marked 
topic) ขอมูลใหมท่ีแนะนําเขามาในปริบท และหนาท่ีในเชงิ 
วจันปฎบิตัิศาสตรอ่ืนๆ หนวยสรางประโยคเนนสวนหลกัๆ 
ท่ีนําเสนอในงานวิจัยนี้ ไดแก หนวยสรางประโยคยายสวน 
ไปซาย (fronting/Y-movement construction) หนวยสราง 
ประโยคคลาดสวนไปซาย (left-dislocation construction) 
หนวยสรางประโยคคลาดสวนไปขวา (right-dislocation 
construction) หนวยสรางประโยคกรรมวาจก (passive 
construction) หนวยสรางประโยคปรากฏ (Existential / 
presentative construction) และหนวยสรางประโยคเคลฟ็ต 
(cleft construction) 

Giv n (1990) และ Lambrecht (2000) ไดแสดง 
แบบลักษณของรูปและหนาท่ีของหนวยสรางประโยคเนน 
สวนดังกลาว ซึ่งแตละชนิดอาจเทียบเคียงไดกับในภาษา 
ไทยดังท่ีปรากฏในงานของ Singnoi (in press) ดังตอไปนี้ 

1) หนวยสรางประโยคยายสวนไปซาย มีโครงสรางท่ี 
เนนสวนท่ีโดยปกติแลวจะไมปรากฏหนาประโยค โดยการ 
ยกไปปรากฏหนาประโยค เพื่อทําหนาท่ีแสดงสวนท่ีเนน 
เปรียบตาง (contrastive focus) และแสดงสวนแกนความ 
(marked topic) ในคราวเดียวกันยกตัวอยางในภาษา 
อังกฤษ เชน 
ปริบท: She has two brothers, Tom and Jerry. 

She likes Tom a lot…. 
ประโยคยายสวนไปซาย: …Jerry she can’t stand. 
ในภาษาไทยนั้น ปรากฏดังตัวอยาง เชน 
ประโยคยายสวนไปซาย: นกขม้ินนี้จีนเรียกวานกหวางหลี 
ประโยคปกติ: จีนเรียกนกขม้ินนี้วานกหวางหลี 

2) ประโยคคลาดสวนไปซาย มีโครงสรางท่ีสวนท่ีเนน 
คลาดท่ี ไปซ ายสุ ดหรือปรากฏหน าประโยค โดยคง 
สรรพนามท่ีใชแทนสวนนั้นไวในตําแหนงเดิม สวนท่ีเนนนี้ 
ทําหนาท่ีบงหัวเร่ืองซึ่งมักจะเปนขอมูลเกาท่ีกลาวผานมา 
แลวแตหยิบยกข้ึนมากลาวใหม ในภาษาอังกฤษพบใน 
ภาษาพูดท่ีไมเปนทางการ (โดยสวนท่ีเนนมีการลงน้ําหนัก 
เสียงแยกออกมาตางหาก) ยกตัวอยาง เชน 

John, I never saw him there. 
สวนในภาษาไทยปรากฏดังประโยค เชน 
ประโยคคลาดสวนไปซาย: นกัศึกษา เขาใสเสือ้ผาแบบไหน 
ประโยคปกติ: นักศึกษาใสเสื้อผาแบบไหน 

3) ประโยคคลาดสวนไปขวา มีโครงสรางท่ีคลายกับ 
ประโยคคลาดสวนท่ีไปซาย คือคลาดสวนท่ีเนนไปขวาสุด 
ของประโยค โดยมีสรรพนามท่ี ใชแทนสวนเนนไว ใน 
ตําแหนงปกติของสวนนั้น โครงสรางนี้ใชเม่ือผูพูดคิดวาผู 
ฟงสามารถตีความสรรพนามนั้นไดจากปริบทเหมือนท่ัวๆ 
ไป แตเม่ือพูดไปแลวตองการความม่ันใจวาผูฟงสามารถตี 
ความสรรพนามนั้นไดจริงๆ ยกตัวอยาง เชน 

…so we saw him come over, John, and… 
He is a nice guy, your brother. 
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ในภาษาไทยก็ปรากฏเชนเดียวกัน เชน 
ประโยคคลาดสวนไปซาย: มนัไมรูจะไปไหน หมาตวันัน้นะ 
ประโยคปกติ: หมาตัวนั้นไมรูจะไปไหน 

4) หนวยสรางประโยคกรรมวาจก ท่ีเปนแบบลักษณ 
ภาษาโดยท่ัวไปมีลักษณะทางไวยากรณที่สําคัญ 3 ประการ 
คอื 1) ลดสวนผูกระทํา (agent) 2) ยกสวนท่ีไมใชผูกระทํา 
ใหเดนกวา และ 3) มีกริยาหลักสกรรมกริยาท่ีกลายสภาพ 
หรือมีแนวโนมท่ีจะกลายสภาพเปนอกรรมกริยาแสดง 
สภาพ ยกตัวอยางเชนประโยคภาษาอังกฤษ 

He was killed in the war. 
A wizard once was very wise, rich, and married 

to a beautiful witch. 

5) ประโยคปรากฏ ในภาษาโดยท่ัวไปมีโครงสรางท่ีมี 
กริยาหลักคือ be หรือ have หรือกริยาแสดงการปรากฏ 
อ่ืนๆ ในบางภาษา เชน ‘sit’ ‘stand’ ‘lie’ ‘live’ ‘stay’ 
‘remain’ หรือกริยาแสดงการเขามาใหเห็น เชน ‘come’ 
‘arrive’ ‘appear’ ‘approach’ และอาจมีสวนแสดงสถานท่ี 
เชน ‘there’ ปรากฏรวมดวย โดยมีลําดับเรียงของประโยค 
สลับท่ีกันระหวางประธานและกริยา เชน ในภาษาท่ีมีลําดับ 
คําแบบประธาน-กริยา (SV, SVO, SOV) ก็จะกลับกัน 
เปนกริยา-ประธาน (VS) หนวยสรางประโยคปรากฏมี 
หนาท่ีใชแนะนําขอมูลใหมท่ีสําคญัเขามาในปริบท ซึ่งขอมูล 
ท่ีแนะนําเขามามักจะเปนนามวลีท่ีซับซอน มีลักษณะเปน 
หนวยสรางท่ีมีสองประโยคปรากฏรวมกัน (bi-clausal 
presentational construction) ยกตัวอยางในภาษาอังกฤษ 
เชน 
Once there was a wizard who was very wise and rich. 

สําหรับในภาษาไทยประโยคปรากฏมักมีกริยาหลัก มี เชน 
มีคางคาวอยูฝูงใหญ 

6) ประโยคเคล็ฟต เปนโครงสรางหนึ่ งท่ี ใชแสดง 
ประเด็นท่ีเปรียบตาง ซึ่งอาจจะเปนขอมูลเกาหรือใหมก็ได 
โดยนําประเด็นนั้นมาไวในกรอบท่ีเรียกวาเคล็ฟต ประโยค 
เคล็ฟตแบงไดเปนเคล็ฟต it (it-cleft) และ เคล็ฟต wh 
(wh-cleft/ pseudo-cleft) เชน 
ประโยคเคล็ฟต it: 

It was a bike that Joe lent me (rather than a car) 
ประโยคปกติ: Joe lent me a bike. 
ประโยคเคล็ฟต wh: 

What Joe lent me is a bike. (rather than a car) 
ประโยคปกติ: Joe lent me a bike. 
ในภาษาไทยปรากฏเชน 
ประโยคเคล็ฟต it: ฉันเปนคนท่ีชอบทํากิจกรรม 
ประโยคปกติ: ฉันชอบทํากิจกรรม 
ประโยคเคล็ฟต wh: คนท่ีชอบทํากิจกรรมคือฉัน 
ประโยคปกติ: ฉันชอบทํากิจกรรม 

ส วนแนวคิดหลักด านการแปลอาศั ยแนวคิ ดของ 

Newmark (1988) เปนหลัก Newmark เปนผูหนึ่งใน 
บรรดาผู นําคนแรกๆ ได เสนอวาควรพิจารณาท่ี วัตถุ 
ประสงคของการแปล ซึ่งก็คอืชนิดของตัวบทและธรรมชาติ 
ของผูอาน ดังนั้นแนวทางการแปลนาจะแบงเปนสองแนว 
ทางตามวัตถุประสงคจากสองมุมดังกลาว คือ แนวการแปล 
ท่ียึดภาษาตนฉบับเปนสําคัญและแนวการแปลท่ียึดภาษา 
ฉบับแปลเปนสําคัญ ซึ่งแตละแนวทางก็อาจใชกลวิธีการ 
แปลไดหลายกลวิธี 

แนวการแปลท่ียึดภาษาตนฉบับ มีกลวิธีไดแก 1) การ 
แปลคําตอคํา (word-for-word translation) ซึ่งแมกระท่ัง 
ศัพททางวัฒนธรรมก็แปลตามอักษรดวยเพื่อความเขาใจ 
ในกลไกของภาษาตนฉบับ มักใชเปนข้ันตอนแรกของการ 
แปล 2) การแปลตามอักษร (literal translation) ซึ่งใช 
โครงสรางท่ีเทียบคูไดในภาษาฉบับแปล แตแปลคําศัพท 
โดยไมคํานึงถึงปริบท มักใชเปนข้ันตอนแรกของการแปล 
เชนเดียวกัน 3) การแปลตรงตัว (faithful translation) 
ซึ่งแปลโดยรักษาความหมายของปริบทไวดวยเงื่อนไขของ 
โครงสรางไวยากรณในภาษาฉบับแปล และ 4) การแปล 
ความ (semantic translation) ซึ่งคลายกับการแปลตรงตัว 
แตมีความยืดหยุนเพือ่ใหภาษาฉบบัแปลเปนธรรมชาติมาก 
ข้ึน สวนแนวการแปลท่ียึดภาษาฉบับแปลเปนสําคัญ มี 
กลวิธีไดแก 1) การดัดแปลง (adaptation) ซึ่งเปนการ 
เขียนใหม เพื่อใหเปนภาษาของฉบับแปล มักใชในการ 
แปลบทขบขันและรอยกรอง 2) การแปลแบบเสรี (free 
translation) ซึ่งไมยึดติดกับลักษณะใดๆ ในภาษาตนฉบับ 
3) การแปลสํานวน (idiomatic translation) ซึ่งผลิตสาร 
ใหม เนื่องจากไมปรากฏในภาษาฉบับแปล 4) การแปลสื่อ 
ความ (communicative translation) ซึ่งพยายามท่ีจะถาย 
ทอดความหมายในปริบทดวยในขณะที่ภาษาในฉบับแปล 
ก็จะตองเปนท่ียอมรับและเขาใจไดดี 

วิธีการศึกษาวิจัย 

การศึกษานี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ ขอมูลท่ีใชในการ 
ศึกษาเปนขอมูลจากคูแปลฉบับภาษาอังกฤษและภาษา 
ไทยในเนื้อหาท่ีครอบคลุมท้ังทางดานวิชาการและท่ีไมเปน 
วิชาการเนื่องจากตัวบทแตละประเภทก็อาจมีรูปแบบของ 
ภาษาท่ีใชไมเหมือนกันในตัวบทท่ีเปนวิชาการคือหนังสือ 
และตํารา 5 คูแปล โดยแตละคูแปลมีเนื้อหาท่ีแตกตาง 
กันไปในศาสตรตางๆ ไดแก ภาษาศาสตร มานุษยวิทยา 
สังคมวิทยา วิทยาศาสตร และธุรกิจ และในตัวบทท่ีไมเปน 
วิชาการ เปนนวนิยายแนวตางๆ 5 คูแปล ไดแก แนว 
วิทยาศาสตร แนวโรแมนติก แนวผจญภัย แนวดรามา 
และแนวสืบสวนสอบสวน งานวิจัยนี้ มีแนวทางในการ 
วิเคราะหภาษาโดยใชทฤษฎีหนาท่ีนิยมแบบลักษณภาษา 
โดยในเก็บรวบรวมขอมูลและการวิเคราะหหนวยสราง 
ประโยคเนนสวนในภาษาตนฉบับนั้น จะพิจารณาจากโครง 
สรางประโยคเนนสวนในภาษาอังกฤษท่ี Giv n (1990) 
และ Lambrecht (2000) เสนอไวเปนแบบลักษณภาษา 
และพิจารณาโครงสรางประโยคเนนสวนในภาษาไทยตามท่ี 
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Singnoi (in press) เสนอไวเปนสําคัญสําหรับแนวทางการ 
วเิคราะหพจิารณากลวธิกีารแปลจะพจิารณาตามวตัถุประสงค 
ของการแปลของ Newmark (1988) โดยแตละแนวทาง 
จะพิจารณาหารายละเอียดกลวิธี ท่ีผู แปลใชแปลหนวย 
สรางตางๆ วาเปนอยางไร พรอมกันนี้ขอมูลทางสถิติก็จะ 
กระทําเชนเดียวกัน เพื่อเปนหลักฐานใชอางอิงและแสดง 
น้ําหนักความสําคัญของขอมูล ซึ่งจะทําใหทราบวากลวิธี 
การแปลใดบางท่ีผูแปลนิยมใช 

ผลการศึกษา 

ผลการศึกษาวิจัยกลวิธีการแปลหนวยสรางประโยค 
เนนสวนอาจแบงกลาวได เปนหัวขอไดแก  อัตราการ 
ปรากฏของหนวยสรางประโยคเนนสวน กลวิธีหลักในการ 
แปลประโยคเนนสวนจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ชนิด 

การปรากฏใชประโยคเนนสวน 
ในแตละตัวบท 

วิชาการ ไมเปนวิชาการ 
ชนิดประโยคเนนสวน 

ในตนฉบับ 
รอยละ รอยละ 

รอยละจากจํานวน 
ประโยคเนนสวน 

รอยละจาก 
จํานวนประโยค 

ทั้งหมด 

ประโยคกรรมวาจก 69.37 22.02 44.50 5.42 
ประโยคยายสวนไปซาย 1.60 61.96 33.31 4.06 
ประโยคปรากฏ 25.55 14.02 19.49 2.37 
ประโยคเคล็ฟต it 1.46 1.80 1.64 .20 
ประโยคเคล็ฟต wh 1.42 .20 .78 .09 
ประโยคคลาดสวนไปซาย 0.60 - .28 .04 
ประโยคคลาดสวนไปขวา - - - - 

รวม 100 100 100 12.18 

ของประโยคท่ีใชแปลประโยคเนนสวนจากภาษาอังกฤษ 
เปนภาษาไทยและลักษณะของหนวยสรางประโยคเนนสวน 
ในภาษาไทยท่ีผูแปลสรางข้ึนเพื่อใชเทียบคูกับหนวยสราง 
ประโยคเนนสวนในภาษาอังกฤษ ตามลําดับดังตอไปนี้ 

ในภาษาตนฉบับ 10 เลมนั้น ประโยคเนนสวนพบ 
ปรากฏประมาณรอยละ 12 จากจํานวนประโยคท้ังหมด 
โดยพบในตวับทท่ีเปนวชิาการและไมเปนวชิาการในจํานวน 
ท่ีตางกันเล็กนอย กลาวคือในตัวบทท่ีเปนวิชาการพบ 
ประมาณรอยละ 47 ในขณะท่ี ตัวไม เปนวิชาการพบ 
ประมาณรอยละ 53 ในบรรดาประโยคเนนสวนท่ีปรากฏ 
พบประโยคกรรมวาจกปรากฏมากท่ีสุดประมาณรอยละ 
44 รองลงมาเปนประโยคยายสวนไปซายประมาณรอยละ 
33 ประโยคปรากฏประมาณรอยละ 19 ประโยคเคล็ฟต 
ประมาณรอยละ 2 และประโยคคลาดสวนไปซายปรากฏ 
ไมถึงรอยละ 1 ตามลําดบั รายละเอียดแสดงไดดังในตาราง 

ตารางท่ี 1 อัตราการปรากฏของประโยคเนนสวนชนิดตางๆ ในตัวบททั้ง 2 ประเภท ในภาษาตนฉบับ 

หากพิจารณาชนิดของประโยคเนนสวนโดยแยกตาม 
ประเภทของตัวบท จะพบวาในตัวบทท่ีเปนวิชาการและไม 
เปนวิชาการประเภทนวนิยายมีอัตราการปรากฏของชนิด 
ประโยคเนนสวนในลําดับท่ีแตกตางกันอยางเห็นไดชดัเจน 
กลาวคือประโยคกรรมวาจกพบปรากฏมากท่ีสดุในตัวบทท่ี 
เปนวิชาการถึงรอยละประมาณ 69 ในขณะที่ปรากฏในตัว 
บทท่ีเปนนวนยิายเพยีงรอยละ 22 เทานัน้ สวนประโยคเนน 
สวนท่ีพบมากท่ีสุดในตัวบทท่ีเปนนวนิยายคือประโยคยาย 
สวนไปซาย รอยละประมาณ 62 ซึง่ประโยคเนนสวนชนดินี้ 

ปรากฏในตัวบทวิชาการเพียงไมเกินรอยละ 2 เทานั้น 
สําหรับประโยคปรากฏพบรอยละประมาณ 25 เปนอันดับ 
ท่ีสองรองจากประโยคกรรมวาจกในตัวบทวิชาการ แตพบ 
รอยละ 14 ปรากฏเปนอันดับท่ีสามในตัวบทนวนิยาย 
รองจากประโยคยายสวนไปซายและประโยคกรรมวาจกตาม 
ลําดับ สวนประโยคเคล็ฟต และประโยคคลาดสวนไปซาย 
ปรากฏในแตละตัวบทนอยมากในอัตราท่ีไมแตกตางกันนัก 
ไมปรากฏพบประโยคคลาดสวนไปขวา รายละเอียดดังใน 
ตาราง 

ตัวบทท่ีเปนวิชาการ ตัวบทท่ีไมเปนวิชาการ อันดับ 
ชนิดประโยคเนนสวน รอยละ ชนิดประโยคเนนสวน รอยละ 

1 ประโยคกรรมวาจก 69.37 ประโยคยายสวนไปซาย 61.96 
2 ประโยคปรากฏ 25.55 ประโยคกรรมวาจก 22.02 
3 ประโยคยายสวนไปซาย 1.60 ประโยคปรากฏ 14.02 
4 ประโยคเคล็ฟต it 1.46 ประโยคเคล็ฟต it 1.80 
5 ประโยคเคล็ฟต wh 1.42 ประโยคเคล็ฟต wh .20 
6 ประโยคคลาดสวนไปซาย 0.60 - - 

รวม 100 รวม 100 

ตารางท่ี 2 ลําดับการปรากฏของประโยคเนนสวนชนิดตางๆ ในตัวบททั้ง 2 ประเภทในภาษาตนฉบับ
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อยางไรก็ตามประโยคยกสวนท่ีพบสวนใหญในตัวบท 
นวนิยายมีโครงสรางท่ียายสวนเติมเต็มกริยา (verbal 
complement)ทีเ่ปนคําพดูตรง (direct quote complement) 
มาไวหนาประโยค เชน “He might leave later” she said. 
(She said: “He might leave later”) ซึ่งปรากฏโดยท่ัวไป 
เปนจํานวนมากถึงรอยละ 97.87 ของจํานวนประโยคยก 
สวนท้ังหมดท่ีพบในตัวบทประเภทนี้ 

1. กลวิธีในการแปลประโยคเนนสวนจากภาษาอังกฤษ 
เปนภาษาไทย 

ในการแปลหนวยสรางประโยคเนนสวนจากภาษา 
อังกฤษเปนภาษาไทยท้ังในตัวบทท่ีเปนวิชาการและไมเปน 
วิชาการซึ่งเปนนวนิยายในท่ีนี้นั้น ผูแปลไมไดจํากัดอยูท่ี 
กลวิธีการแปลแบบใดแบบหนึ่งเทานั้น หากพบใชกลวิธี 
การแปลท่ีหลากหลาย ซึ่งอาจกลาวไดเปน 3 กลวิธีหลัก 
ตามแนวทางของ Newmark ไดแก การแปลแบบตรงตัว 
พบประมาณรอยละ 57 การแปลแบบเสรี พบประมาณ 
รอยละ 31 และการแปลแบบสื่อความ พบประมาณรอยละ 
10 ตามลําดับ และประโยคเนนสวนจํานวนหนึ่งผูแปล 
เลือกท่ีจะไมแปล คิดเปนรอยละไมเกิน 2 กลวิธีหลักบาง 
กลวิธีมีรายละเอียดในการแปลยอยๆ แตกตางกันออก 
ไปอีก ดังนี้ 

1) การแปลแบบตรงตัว (faithful translation) เปน 
การแปลแบบถอดความหมายจากภาษาตนฉบับภายใต 
ขอจํากัดทางโครงสรางไวยากรณของภาษาเปาหมาย เปน 
การถายโอนความหมายและยังคงไวซึ่งระดับทางไวยากรณ 
และคําศัพทตามบรรทัดฐานของภาษาตนฉบับ นอกจาก 
นี้การแปลแบบตรงตัวยังชี้ใหเห็นถึงเจตนา ความตั้งใจ 
และความเปนจริงในเนื้อหาของผูเขียนภาษาตนฉบับ อัน 
จะเปนการรักษาความหมายของปริบทไวดวย ในท่ีนี้พบ 
ผูแปลแปลประโยคเนนสวนจํานวนหนึง่แบบตรงตวัโดยการ 
ใชโครงสรางเปน “ประโยคคูเทียบ” คือประโยคเนนสวน 
ชนิดเดียวกันกับในภาษาตนฉบับ ดังตัวอยาง 

The room was cut in half by a long counter b 

หองถูกแบงคร่ึงดวยเคานเตอรยาว 
จากตัวอยาง ประโยคเนนสวนชนิดกรรมวาจกซึ่งเนน 

สวนผูทรงสภาพ (patient) แปลโดยใชโครงสรางประโยค 
คูเทียบ คือประโยคกรรมวาจกในภาษาไทย ซึ่งจะเปนการ 
คงความหมายของปริบทคือสวนเนนผูทรงสภาพไวใน 
ตําแหนงประธาน สวนผูกระทํา (agent) ท่ีถูกลดความ 
สําคัญก็คงไวในตําแหนงเดิมท่ีปรากฏในภาษาตนฉบับ 

2) การแปลแบบเสรี (free translation) คือ การแปลท่ี 
ปราศจากการรูปแบบหรือไมยึดติดกับลักษณะใดๆ ใน 
ภาษาตนฉบับ ซึ่งโดยปกติแลวความหมายท่ีแปลจะไมยาว 
ไปกวาความหมายของขอความเดิม ในงานวิจัยนี้พบวาผู 
แปลแปลประโยคเนนสวนจํานวนหนึ่งแบบเสรีโดยไมคง 
โครงสรางประโยคยกสวนเดิมหรือใชโครงสรางประโยค 
ยกสวนใด หากใชโครงสรางเปนประโยคปกติหรือวลีท่ีไม 
แสดงการเนนสวนใด เชน 

b ตัวอักษรหนาแสดงสวนที่เนน 

It was to Forks that I now exiled myself. 
ตอนนี้ฉันกําลังจะเนรเทศตัวเองไปท่ีฟอรคส 
ประโยคดั งกล าวแปลโดยไม คงโครงสร างของ 

ประโยคเนนสวนคือเคล็ฟตไวตามภาษาตนฉบับ ซึ่งหาก 
แปลตรงตัวแลวนาจะตองเปน ที่ฟอรคสตางหากท่ีตอนนี้ 
ฉันกําลังจะเนรเทศตัวเองไปอยู เนื่องจากในภาษาไทยก็มี 
โครงสรางเคล็ฟตปรากฏเชนเดียวกัน แตผูแปลเลือกใช 
โครงสรางปกติท่ีไมเปนการเนนสวนสถานท่ี to Forks ตาม 
ท่ีตนฉบับเนน กลาวคือ “กลับ” โครงสรางเคล็ฟตเปน 
ประโยคปกติท่ีมี I เปนประธานและมี to Forks ไมไดเปน 
สวนเนนอยูตําแหนงทายตอจากกริยา 

นอกจากโครงสรางปกติท่ีดูเหมือนจะเปนการ “กลับ” 
ประโยคเปนโครงสรางปกติท่ีเทียบคูกันไดดังท่ีไดกลาว 
ไปแลว ยังพบวาผูแปลเลือกท่ีจะแปลแบบไมยึดติดอยูท่ี 
วาจะเปนประโยคปกติท่ีเทียบคูกันไดหรือไม เชน 

…his voice was not exactly lowered,… 
...จึงพูดตอดวยเสียงเบา... 
ประโยคดังกลาวหากแปลตรงตัวนาท่ีคงความหมาย 

ของปริบทหรือสวนเนนไวจะเปน เสียงของเขาไมไดเบา 
ลงนัก และหากแปลแบบเสรีแตจํากัดอยู ท่ี โครงสราง 
ปกติเทียบคูนาจะเปน ไมลดเสียงของเขาลงนัก แตผูแปล 
เลือกท่ีจะแปลแบบเสรีโดยการ “เรียบเรียงใหม” ใจความ 
หลกัคงเดมิ ซึง่ผูแปลเห็นวานาจะเปนธรรมชาติและใหภาพ 
พจนในภาษาไทยมากกวา นอกจากนีมี้ประโยคเนนสวนใน 
ภาษาอังกฤษจํานวนไมนอยท่ีเม่ือแปลแบบตรงตวัหรือแปล 
แบบสื่อความแลวไมเพยีงแตไมเปนธรรมชาติเทานั้นแตไม 
เปนท่ียอมรับจึงตองเรียบเรียงใหม เชน 

…there came to Jill a dream. 
...จิลก็ฝนไป 

(รูปแปลตรงตัว: ? มาถึงจิลคือความฝน) 
นอกจากการใชโครงสรางประโยคชนิดตางๆ แลว ผู 

แปลยังอาจใชโครงสรางเปนนามวลีดวย เชน 
…so were his bare feet… 
...นิ้วเทาอันเปลือยเปลา... 

(รูปแปลตรงตัว: ...ดังนั้นจึงเปนเทาอันเปลือยเปลา...) 
3) การแปลแบบสื่อความ (communicative 

translation) คือ การแปลท่ีพยายามจะแปลความหมาย 
จากปริบทของภาษาตนฉบับดวย ในขณะท่ีภาษาในฉบับ 
แปลก็จะตองเปนท่ียอมรับและเขาใจไดดี ซึ่งในท่ีนี้พบ 
วาผูแปลแปลประโยคเนนสวนจํานวนหนึ่งแบบสื่อความ 
โดยใชโครงสรางเปนประโยคเนนสวนดวยกันเองและสวน 
ใหญจะคงสวนเนนไวในภาษาฉบบัแปลใหเหมือนกับในภาษา 
ตนฉบับ เชน 
…, like thousands of tiny diamonds were embedded in 
...ประหนึ่งหยาดเพชรนับพันฝงอยูใตผิว 

ประโยคกรรมวาจกในตัวอยางแปลโดยใชโครงสราง 
ประโยคยายสวนไปซายซึง่เปนโครงสรางท่ีใกลเคียงกันมาก 
กลาวคือเพียงไมมีคําบงกรรมวาจก เชน ถูก ในรูปแปล 
ตรงตัว...ประหนึ่งหยาดเพชรนับพันถูกฝงอยูใตผิว ก็ 
พิจารณาเปนโครงสรางประโยคยายสวนไปซาย ดังนั้น
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หยาดเพชรนับพนั ในภาษาฉบับแปลก็ยังคงแสดงสวนเนน 
อันเปนความหมายของปริบทไวเชนเดิม 

การเลือกใชโครงสรางประโยคเนนสวนดวยกันในการ 
แปลเพื่อคงสวนเนนไวตามในภาษาตนฉบับไมจําเปนตอง 
เปนสวนเนนเดมิท้ังหมด พบวาอาจคงบางสวนของสวนเนน 
ไวก็ได เชน 

There is a shortage of customers, not products. 
สิ่งท่ีขาดแคลนคือลูกคา ไมใชผลิตภัณฑ 

(รูปแปลตรงตัว: มีการขาดแคลนในเรื่องลูกคา ไมใช 
ผลติภัณฑ) 

ประโยคปรากฏดังกลาวแปล โดยใชโครงสรางประโยค 
เคล็ฟต wh ซึ่งสวนเนนในภาษาฉบับแปล ลูกคา ไมใช 
ผลติภณัฑ  เปนเพยีงสวนหนึง่ของสวนเนนในภาษา ตนฉบบั 
การขาดแคลนเร่ืองลูกคา ไมใชผลิตภณัฑ  ไมใชสวนเนนท้ัง 
สวน ซึ่ง การขาดแคลน ไปปรากฏในสวนอ่ืนของประโยค 
เคล็ฟตในภาษาฉบับแปล 

แตอยางไรก็ตามก็ไมจําเปนเสมอไปท่ีผูแปลเลือกใช 
โครงสรางประโยคเนนสวนดวยกันในการแปลประโยคเนน 
สวนเพือ่ท่ีจะคงสวนเนนหรือความหมายของปริบทตามภาษา 

ตนฉบับ ผูแปลอาจเลือกใชประโยคเนนสวนในภาษาฉบับ 
แปล โดยท่ีมีสวนเนนเปนคนละสวนกันกับในภาษาตนฉบบั 
กรณีนี้พบไมมาก เชน 

Like the bally idiots we are. 
พวกเรามันบรมโงเองนี่นา 

(รูปแปลตรงตัว: เหมือนคนบรมโงนะ พวกเรา) 
ประโยคยายสวนไปซายในภาษาอังกฤษดังกลาวแปล 

เปนภาษาไทยโดยใชประโยคคลาดส วนไปซาย ซึ่ งมี 
สรรพนาม มัน คงในตําแหนงปกติของสวนเนน พวกเรา ซึง่ 
สวนเนนนีเ้ปนคนละสวนกับในภาษาตนฉบับซึง่เปน บรมโง 

สําหรับการแปลประโยคเนนสวนแตละชนิดในภาพ 
รวมนั้น ผูแปลเลือกท่ีจะแปลประโยคกรรมวาจกแบบเสรี 
มากท่ีสุดในตัวบทท้ังสองประเภท ประโยคยายสวนไปซาย 
จะแปลโดยเลือกใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวมากท่ีสุด 
โดยเฉพาะในตัวบทนวนิยาย ประโยคปรากฏ ประโยค 
เคล็ฟต และประโยคคลาดสวนไปซายจะแปลโดยใชกลวิธี 
แบบตรงตัวมากที่สุดเชนเดียวกัน และประโยคคลาดสวน 
ไปขวาท่ีพบใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวเทานั้ น ราย 
ละเอียดแสดงในตารางตอไปนี้ 

ตารางท่ี 3 อัตราสวนของกลวิธีการแปลประโยคเนนสวนชนิดตางๆ ในตัวบททัง้ 2 ประเภท 

กลวิธีการแปล 
แบบตรงตัว แบบเสรี แบบสื่อความ ไมแปล ชนิดของโครงสราง 

ประโยคเนนสวน 
วิชาการ 

ไมเปน 
วิชาการ 

วิชาการ 
ไมเปน 
วิชาการ 

วิชาการ 
ไมเปน 
วิชาการ 

วิชาการ 
ไมเปน 
วิชาการ 

รวม 

6.61 1.92 17.11 7.85 8.37 1.54 .84 .26 ประโยคกรรมวาจก 
8.52 24.96 9.91 1.1 

44.50 

.39 32.01 .33 .39 .04 .15 .01 .01 
ประโยคยกสวน 32.39 .72 .19 .02 33.31 

9.01 5.51 2.75 1.59 .05 .09 .32 .17 ประโยคปรากฏ 
14.52 4.34 .14 .49 

19.49 

.27 .53 .33 .34 .09 .06 - .02 
ประโยคเคลฟต it 

.80 .67 .15 .02 
1.64 

.46 .06 .20 .04 - - .01 - 
ประโยคเคลฟต wh .52 .24 - .01 .78 

.20 - .08 - - - - - ประโยคยายสวนไป 
ซาย .20 .08 - - 

.28 

16.93 40.03 20.80 10.20 8.55 1.84 1.19 .46 
รวม 

56.96 31 10.39 1.65 
100 

2. ชนิดของโครงสรางประโยคที่ใชแปลประโยคเนน 
สวนจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

ในการแปลหนวยสรางประโยคเนนสวนแตละชนิดนั้น 
นอกจากผูแปลจะใชกลวิธีหลักดังท่ีไดกลาวไปแลว ยังคงมี 
ความแตกตางในเร่ืองของการเลือกใชชนิดของประโยค 
เพื่อแปลหนวยสรางประโยคเนนสวนแตละชนิด ดังจะได 
กลาวตอไปนี้ 

2.1. ชนิดของโครงสรางประโยคที่ ใชแปลหนวย 
สรางประโยคกรรมวาจก 

ในการแปลประโยคกรรมวาจกในตั วบทท้ั งสอง 
ประเภทนั้น ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลท้ัง 3 กลวิธีหลัก 
ในการแปลแบบเสรีนั้นโดยสวนใหญแลวพบใชโครงสราง 
เปนประโยค ไดแก ประโยคปกติในภาษาฉบับแปล การ 
เลือกใชโครงสรางระดับอ่ืนเชนวลีมีนอยมาก ในการแปล
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แบบสื่อความนั้น พบวาผูแปลเลือกใชโครงสรางประโยค 
เนนสวนดวยกันในการแปล ซึ่งมีหลายชนิด ไดแก การใช 
โครงสรางเปนประโยคยายสวนไปซาย ประโยคปรากฏ 
ประโยคคลาดสวนไปซาย และ ประโยคเคล็ฟต (ปรากฏ 

เฉพาะในเนื้อหาท่ีไมเปนวิชาการ) และในการแปลแบบ 
ตรงตัวผูแปลใชประโยคคู เทียบกรรมวาจกท่ีปรากฏใน 
ภาษาไทย รายละเอียดดังแสดงในตาราง 

ตารางท่ี 4 อัตราสวนกลวิธีการแปลประโยคกรรมวาจกในตัวบททัง้ 2 ประเภท 

กลวิธีการแปลประโยคกรรมวาจก วิชาการ ไมเปนวิชาการ รวม 

การแปลแบบเสรี 51.97 67.88 56.10 
การใชโครงสรางเปนประโยคปกติ (48.33) (66.97) 53.17 
การใชโครงสรางเปนวลี (3.64) (.91) 2.93 
การแปลแบบสื่อความ 25.40 13.28 22.27 
การใชโครงสรางเปนประโยคยายสวนไปซาย (16.71) (6.46) 14.04 
การใชโครงสรางเปนประโยคปรากฏ (8.53) (6.640 8.04 
การใชโครงสรางเปนประโยคคลาดสวนไปซาย (0.16) (.09) .14 
การใชโครงสรางเปนประโยคเคล็ฟต - (.09) .02 
การแปลแบบตรงตัว 20.07 16.56 19.16 
การใชโครงสรางเปนประโยคคูเทียบคือประโยคกรรมวาจกในภาษาไทย (20.07) (16.56) 19.16 
ไมแปล 2.56 2.28 .05 

รวม 100 100 100 

ตัวอยางการเลือกใชโครงสรางประโยคชนิดตางๆ ใน 
การแปลประโยคกรรมวาจก มีดังนี้ 

- การใชโครงสรางเปนประโยคปกติ 
Why deuterium is called ‘heavy hydrogen’. 
ทําไมจึงเรียกดิวทีเรียมวา “ไฮโดรเจนหนัก” 

(รูปแปลตรงตวั: ทำไมดิวทีเรยีมจึงถูกเรียกวา “ไฮโดรเจน 
หนัก”)

- การใชโครงสรางเปนวลี 
A name can be said, … 
การออกเสียงช่ือคน 

(รูปแปลตรงตัว: ช่ือหนึ่งอาจถูกออกเสียง…) 
- การใชโครงสรางเปนประโยคยายสวนไปซาย 
What are things made from? 
สรรพสิ่งสรางข้ึนจากอะไร? 

(รูปแปลตรงตัว: สรรพสิ่งถูกสรางข้ึนจากอะไร?) 
- การใชโครงสรางเปนประโยคปรากฏ 
There you are taught… 
ณ ท่ีนั้นจะมีผูสอนคุณ 

(รูปแปลตรงตัว: ท่ีนั่นคุณถูกสอน) 
- การใชโครงสรางเปนประโยคคลาดสวนไปซาย 
…Writing and Difference (tr.1978) were all 

published in Paris in 1967. 
(การเขยีนและความแตกตาง, แปลเปนอังกฤษในป 

1978) ท้ังสามเลมลวนตีพิมพที่ปารีสในป 1967 
(รูปแปลตรงตวั: การเขียนและความแตกตาง, แปลเปน 
อังกฤษในป 1978) ถูกตีพิมพที่ปารีสในป 1967) 

- การใชโครงสรางเปนประโยคเคล็ฟต 
It was designed by Holman,… 
คนออกแบบจัดสวนคือฮอลแมน 

(รูปแปลตรงตัว: มันถูกออกแบบโดยฮอลแมน, ...) 
- การใชโครงสรางเปนประโยคคู เทียบคือประโยค 

กรรมวาจกในภาษาไทย 
The air stream will be released in a small burst of 

sound. 
กระแสลมจะถูกปลอยออกมาเปนเสียงระเบิดเล็กนอย 
2.2. ชนิดของโครงสรางประโยคที่ ใชแปลหนวย 

สรางประโยคยายสวนไปซาย 
ในการแปลประโยคกรรมยายสวนไปซายในตัวบทท้ัง 

สองประเภทนั้น ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลท้ัง 3 กล 
วิธีหลักในการแปลแบบตรงตัวผูแปลใชประโยคคู เทียบ 
ประโยคยายสวนไปซายท่ีปรากฏในภาษาไทย ในการแปล 
แบบเสรีนั้นโดยสวนใหญแลวพบใชโครงสรางเปนประโยค 
ไดแก ประโยคปกติในภาษาฉบับแปล การเลือกใชโครง 
สรางระดับอ่ืนเชนวลีมีนอยมาก ในการแปลแบบสื่อความ 
นัน้แมวาจะพบนอยแตก็มีการเลอืกใชโครงสรางประโยคเนน 
สวนดวยกันในการแปลหลายชนิด ไดแก การใชโครงสราง 
เปนประโยคกรรมวาจก ประโยคปรากฏ และประโยคคลาด 
สวนไปซาย รายละเอียดดังแสดงในตาราง
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ตารางท่ี 5 อัตราสวนกลวธิีการแปลประโยคยกสวนในตัวบททั้ง 2 ประเภท 

กลวิธีการแปลประโยคยายสวนไปซาย วิชาการ ไมเปน 
วิชาการ 

รวม 

การแปลแบบตรงตัว 50 98.42 97.31 
การใชโครงสรางเปนประโยคคูเทียบคือประโยคยายสวนไปซายในภาษาไทย 50 98.42 97.31 
การแปลแบบเสรี 43.06 1.16 2.12 
การใชโครงสรางเปนประโยคปกติ 43.06 1.13 2.09 
การใชโครงสรางเปนวลี - .03 .03 
การแปลแบบสื่อความ 5.56 .39 .51 
การใชโครงสรางเปนประโยคกรรมวาจก 4.17 - .09 
การใชโครงสรางเปนประโยคปรากฏ - .36 .36 
การใชโครงสรางเปนประโยคคลาดสวนไปซาย 1.38 .03 .06 
ไมแปล 1.38 .03 .06 

รวม 100 100 100 

ตัวอยางการเลือกใชโครงสรางประโยคชนิดตางๆ ใน 
การแปลประโยคยายสวนไปซาย มีดังนี้ 

- การใชโครงสรางเปนประโยคคูเทียบคือประโยคยาย 
สวนไปซายในภาษาไทย 

The Handbook, he thought quickly. 
หนังสือคูมือ เขารีบนึกในทันที 
- การใชโครงสรางเปนประโยคปกติ 
This badly needs to be called into question, Kristeva 

concludes. 
คริสเตวาจึงสรุปวา จําตองตั้งคําถามอยางจริงจังกับ 

สิ่งเหลานี้ 
(รูปแปลตรงตัว: สิ่งเหลานี้ตองถูกตั้งคําถาม คริสเตวา 
สรุป) 

- การใชโครงสรางเปนวลี 
…so were his bare feet… 
...นิ้วเทาอันเปลือยเปลา... 

(รูปแปลตรงตัว: ...ดังนั้นจึงเปนเทาอันเปลือยเปลา...) 
- การใชโครงสรางเปนประโยคกรรมวาจก 
Not only was iron used long before the Iron Age 

dawned. 
เหล็กถูกนํามาใชกอนหนายุคเหล็กจะเร่ิมตนข้ึนนาน 

มาก 
(รูปแปลตรงตัว: ไมเพียงแตเหล็กท่ีถูกใชมานานกอนยุค 
เหล็กเทานั้น) 

- การใชโครงสรางเปนประโยคปรากฏ 
On their left was rockier ground. 
พื้นท่ีทางซายมีแตกอนหิน 

(รูปแปลตรงตัว: ทางซายของพวกเขาเปนพื้นกอนหินมาก 
กวา) 

- การใชโครงสรางเปนประโยคคลาดสวนไปซาย 
Where your pain is, there is your life, you might 

say. 
ความเจ็บปวดของคุณอยูที่ไหน ชีวิตของคุณก็อยูที่ 

นั่น คุณจะพูดอยางนั้นก็ได 

(รูปแปลตรงตัว: ความเจ็บปวดของคุณอยูที่ไหน ชีวิต 
ของคุณก็อยูที่นั่น คุณจะพูดก็ได) 

2.3. ชนิดของโครงสรางประโยคที่ ใชแปลหนวย 
สรางประโยคปรากฏ 

ในการแปลประโยคปรากฏในตัวบทท้ังสองประเภท 
นั้น ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลท้ัง 3 กลวิธีหลัก ในการ 
แปลแบบตรงตวัผูแปลใชประโยคคูเทียบประโยคปรากฏใน 
ภาษาไทย ในการแปลแบบเสรีนั้นโดยสวนใหญแลวพบใช 
โครงสรางเปนประโยค ไดแกประโยคปกติในภาษาฉบับ 
แปล การเลือกใชโครงสรางระดับอ่ืนเชนวลีมีนอยมาก ใน 
การแปลแบบสื่อความนั้นแมวาจะพบนอยมากแตก็มีการ 
เลอืกใชโครงสรางประโยคเนนสวนดวยกันในการแปลหลาย 
ชนิด ไดแก การใชโครงสรางเปนประโยคยายสวนไปซาย 
ประโยคคลาดสวนไปซาย และประโยคเคลฟ็ต รายละเอยีด 
ดังแสดงในตาราง 
ตัวอยางการเลือกใชโครงสรางประโยคชนิดตางๆ ในการ 
แปลประโยคปรากฏ มีดังนี้ 

- การใชโครงสรางเปนประโยคคู เทียบคือประโยค 
ปรากฏในภาษาไทย 

There were four elements:earth, air, fire, and water. 
มีธาตุอยูทั้งหมด 4 ชนิด คือ ดิน ลม ไฟ และน้ํา 
- การใชโครงสรางเปนประโยคปกติ 
There are two negative associations. 
ความเกี่ยวพันในเชิงลบมีอยูสองประการ 

(รูปแปลตรงตัว:มีความเกี่ยวพันเชงิลบอยูสองประการ) 
- การใชโครงสรางเปนวลี 
…there is in all instances a single,… 
...ในทุกๆ เรื่อง... 

(รูปแปลตรงตัว: ...มีในทุกๆ เรื่อง...) 
- การใชโครงสรางเปนประโยคยายสวนไปซาย 
There is some attempt at a supper… 
อาหารมื้อดึกจัดไว 

(รูปแปลตรงตัว: มีการจัดอาหารมื้อดึก...) 
- การใชโครงสรางเปนประโยคคลาดสวนไปซาย
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There was too much pain….. 
ความเจ็บปวดมันมากเกินไป 

(รูปแปลตรงตัว: มีความเจ็บปวดมากเกินไป) 
- การใชโครงสรางเปนประโยคเคล็ฟต it 
There’s a reason why we chose the Olympic 

Peninsula,… 
นี่คือเหตุผลที่เราเลือกคาบสมุทรโอลิมปก... 

(รูปแปลตรงตวั:มีเหตผุลทีเ่ราเลอืกคาบสมทุรโอลมิปก...) 
- การใชโครงสรางเปนประโยคเคล็ฟต wh 
There is a shortage of customers, not products. 
สิ่งท่ีขาดแคลนคือลูกคา ไมใชผลิตภัณฑ 

(รูปแปลตรงตัว: มีการขาดแคลนเรื่ องลูกคา ไม ใช 
ผลติภัณฑ) 

กลวิธีการแปลประโยคปรากฏ วิชาการ 
ไมเปน 
วิชาการ 

รวม 

การแปลแบบตรงตัว 74.31 74.86 74.51 
การใชโครงสรางเปนประโยคคูเทียบคือประโยคปรากฏในภาษาไทย 74.31 74.86 74.51 
การแปลแบบเสรี 22.66 21.57 22.25 
การใชโครงสรางเปนประโยคปกติ 18.66 20.71 19.44 
การใชโครงสรางเปนวลี 3.99 .86 2.81 
ไมแปล 2.60 2.29 2.48 
การแปลแบบสื่อความ .43 1.28 .76 
การใชโครงสรางเปนประโยคยายสวนไปซาย 0.17 .71 .38 
การใชโครงสรางเปนประโยคคลาดสวนไปซาย - .14 .05 
การใชโครงสรางเปนประโยคเคล็ฟต it 0.17 .29 .22 
การใชโครงสรางเปนประโยคเคล็ฟต wh 0.09 .14 .11 

รวม 100 100 100 

ตารางท่ี 6 อัตราสวนกลวิธกีารแปลประโยคปรากฏในตัวบททั้ง 2 ประเภท 

2.4 ชนิดของโครงสรางประโยคที่ ใชแปลหนวย 
สรางประโยคเคล็ฟต it 

ในการแปลประโยคเคลฟ็ต it ในตวับทท้ังสองประเภท 
นั้น ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลท้ัง 3 กลวิธีหลัก ในการ 
แปลแบบตรงตวัผูแปลใชประโยคคูเทียบประโยคเคลฟ็ต it 
ในภาษาไทย ในการแปลแบบเสรีนั้น โดยสวนใหญแลวพบ 

ใชโครงสรางเปนประโยคปกติในภาษาฉบับแปล การเลือก 
ใชโครงสรางระดับอ่ืนเชนวลีมีนอยมาก ในการแปลแบบ 
สื่อความนั้น แมวาจะพบไมมากนักแตก็มีการเลือกใชโครง 
สรางประโยคเนนสวนดวยกัน ไดแก การใชโครงสรางเปน 
ประโยคปรากฏ ประโยคเคล็ฟต wh และประโยคยายสวน 
ไปซาย รายละเอียดดังแสดงในตาราง 

ตารางท่ี 7 อัตราสวนกลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต it ในตัวบททั้ง 2 ประเภท 

กลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต it วิชาการ 
ไมเปน 
วิชาการ 

รวม 

การแปลแบบตรงตัว 39.39 55.56 48.72 
การใชโครงสรางเปนประโยคคูเทียบคือประโยคเคล็ฟต it ในภาษาไทย 39.39 55.56 48.72 
การแปลแบบเสรี 46.97 35.55 40.38 
การใชโครงสรางเปนประโยคปกติ 45.45 34.44 39.10 
การใชโครงสรางเปนวลี 1.52 1.11 1.28 
การแปลแบบสื่อความ 13.64 6.66 9.62 
การใชโครงสรางเปนประโยคปรากฏ 7.58 3.33 5.13 
การใชโครงสรางเปนประโยคเคล็ฟต wh 4.54 3.33 3.85 
การใชโครงสรางเปนประโยคยายสวนไปซาย 1.52 - .64 
ไมแปล - 2.22 1.28 

รวม 100 100 100
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ตัวอยางการเลือกใชโครงสรางประโยคชนิดตางๆ ในการ 
แปลประโยคเคล็ฟต it มีดังนี้ 

- การใชโครงสรางเปนประโยคคู เทียบคือประโยค 
เคล็ฟต it ในภาษาไทย 

…it was something I preferred to do alone. 
...มันเปนเรื่องที่ฉันอยากทําคนเดียวมากกวา 
- การใชโครงสรางเปนประโยคปกติ 
It is an iron horse that steamed its way across the 

American plain 
มาเหล็ก (iron horse) พนไอพวยพุงวิง่ตัดทองทุงของ 

อเมริกา 
(รูปแปลตรงตัว: มันเปนมาเหล็ก (iron horse) ท่ีพนไอ 
พวยพุงวิ่งตัดทองทุงของอเมริกา) 

- การใชโครงสรางเปนวลี 
It’s a place I like to go when the weather is nice. 
ที่ที่ผมชอบไปตอนอากาศดี 

(รูปแปลตรงตัว: มันเปนที่ท ี่ผมชอบไปตอนอากาศด ี) 
- การใชโครงสรางเปนประโยคปรากฏ 
…it was someone who was following her. 
มีบางคนกําลังตามเธออยู 

(รูปแปลตรงตัว: มันเปนบางคนท่ีกําลังตามเธออยู) 
- การใชโครงสรางเปนประโยคเคล็ฟต wh 
It was Anthea who was deputed to accompany her. 
คนท่ีไดรับมอบหมายใหนําทางคือแอนเธีย 

(รูปแปลตรงตัว: มันคือแอนเธียท่ีไดรับมอบหมายใหไป 
กับเธอ) 

- การใชโครงสรางเปนประโยคยายสวนไปซาย 
It is thus a display that shows, roughly speaking, 

dark brand for each of the groups of overtone pitches… 
โอเวอรโทนก็แสดงดวยแถบดําเขมตามแนวนอน 

(รูปแปลตรงตัว: มันเปนการสาธิตท่ีแสดงแถบดําเขม 
สําหรับโอเวอรโทนแตละกลุม) 

2.5 ชนิดของโครงสรางประโยคที่ ใชแปลหนวย 
สรางประโยคเคล็ฟต wh 

ในการแปลประโยคเคล็ฟต wh ในตัวบทท้ั งสอง 
ประเภทนั้น ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปล 2 กลวิธีหลัก 
ไดแก การแปลแบบตรงตัว และแบบเสรี ในการแปลแบบ 
ตรงตัวผูแปลใชประโยคคูเทียบประโยคเคล็ฟต wh ใน 
ภาษาไทย สวนในการแปลแบบเสรีแปลโดยใชโครงสราง 
ประโยคปกติ ดังแสดงในตาราง 

ตารางท่ี 8 อัตราสวนกลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต wh ในตัวบททั้ง 2 ประเภท 

กลวิธีการแปลประโยคเคล็ฟต wh วิชาการ ไมเปน 
วิชาการ 

รวม 

การแปลแบบตรงตัว 68.75 60 67.57 
การใชโครงสรางเปนประโยคคูเทียบคือประโยคเคล็ฟต wh ในภาษาไทย 68.75 60 67.57 
การแปลแบบเสรี 29.69 40 31.08 
การใชโครงสรางเปนประโยคปกติ 29.69 40 31.08 
ไมแปล 1.56 - 1.35 

รวม 100 100 100 

ตัวอยางการเลือกใชโครงสรางประโยคชนิดตางๆ ในการ 
แปลประโยคเคล็ฟต wh มีดังนี้ 

- การใชโครงสรางเปนประโยคคู เทียบคือประโยค 
เคล็ฟต wh ในภาษาไทย 

What is involved in my problem is justice. 
สิ่งท่ีเก่ียวของในปญหาของฉันคือความยุติธรรม 
- การใชโครงสรางเปนประโยคปกติ 
What I meant to say was, don’t do what you’re 

doing. 
(รูปแปลตรงตัว: สิ่งท่ีฉันตั้งใจจะบอก คือ อยาทําสิง่ที่เธอ 

กําลังทําอยูเลย) 
2.6 ชนิดของโครงสรางประโยคที่ ใชแปลหนวย 

สรางประโยคคลาดสวนไปซาย 
ในการแปลประโยคคลาดสวนไปซายในตัวบทท้ังสอง 

ประเภทนั้น ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปล 2 กลวิธีหลัก 
ไดแก การแปลแบบตรงตัว และแบบเสรี ในการแปลแบบ 
ตรงตัวผูแปลใชประโยคคูเทียบประโยคคลาดสวนไปซาย 
ในภาษาไทย สวนในการแปลแบบเสรแีปลโดยใชโครงสราง 
ประโยคปกติ ดังแสดงในตาราง 

ตารางท่ี 9 อัตราสวนกลวิธกีารแปลประโยคคลาดสวนไปซายในตัวบททั้ง 2 ประเภท 

กลวิธีการแปลประโยคคลาดสวนไปซาย วิชาการ ไมเปน 
วิชาการ 

รวม 

การแปลแบบตรงตัว 70.37 - 67.86 
การใชโครงสรางเปนประโยคคูเทียบคือประโยคคลาดสวนไปซายในภาษาไทย 70.37 - 67.86 
การแปลแบบเสรี 29.63 100 32.14 
การใชโครงสรางเปนประโยคปกติ 29.63 100 32.14 

รวม 100 100 100
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ตัวอยางการเลือกใชโครงสรางประโยคชนิดตางๆ ในการ 
แปลประโยคคลาดสวนไปซายมีดังนี้ 

- การใชโครงสรางเปนประโยคคู เทียบคือประโยค 
คลาดสวนไปซายในภาษาไทย 

Platinum, palladium, and rhodium all catalyse 
reactions. 

แพลทตินัม, พัลลาเดียม และโรเดียม ท้ังหมดนั้น 
ชวยเรงปฏิกิริยา 

- การใชโครงสรางเปนประโยคปกติ 
The company’s stationer, business cards, and 

brochures all create an impression. 
เครื่องเขียน นามบัตรธุรกิจ และโบรชัวร สามารถ 

สรางความประทับใจแกผูพบเห็นท้ังสิ้น 
(รูปแปลตรงตัว: เครื่ องเขียน นามบัตรธุรกิจ และ 
โบรชัวร ท้ังหมดนั้นสามารถสรางความประทับใจแกผูพบ 
เห็นท้ังสิ้น) 

3. ลักษณะของโครงสรางประโยคเนนสวนในภาษาไทย 
ทีผู่แปลใชเทยีบคูกบัโครงสรางประโยคเนนสวนในภาษา 
อังกฤษ

ในการแปลแบบตรงตัวดังท่ีไดกลาวไปแลวขางตน 
นั้น จะเห็นวาผูแปลพยายามท่ีจะรักษารูปภาษาอังกฤษ 
และคงสวนท่ีเนนจากภาษาตนฉบับไปสูภาษาฉบบัแปล จึง 
ปรากฏเปนโครงสรางท่ีเรียกวาคูเทียบข้ึนมา ซึ่งผูแปลอาจ 
ไดโครงสรางมาจากท่ีมักปรากฏใหเห็นบอยๆ ในภาษาไทย 
หรืออาจเกิดจากการท่ีผูแปลพยายามสรางข้ึนมาเพื่อเทียบ 
ใหเหมือนหรือใกลเคียงกับภาษาตนฉบับเทาท่ีจะทําได 
จึงอาจเปนโครงสรางใหมปรากฏใชในภาษาไทย ในงาน 
วิจัยนี้พบลักษณะโครงสรางประโยคเนนสวนในภาษาไทย 
ท่ีมีท่ีมาจากท้ังสองแบบดังตอไปนี้ 

3.1 โครงสรางประโยคกรรมวาจก 
ในบรรดาโครงสรางประโยคเนนสวนท่ีพบในภาษา 

ตนฉบับในตัวบทท้ังสองชนิดนั้น โดยเฉลี่ยแลวพบโครง 
สรางประโยคกรรมวาจกปรากฏมากท่ีสุด และสวนใหญผู 
แปลจะแปลโครงสรางประโยคกรรมวาจกโดยวธิแีปลแบบเสรี 
มีประโยคกรรมวาจกในภาษาอังกฤษจํานวนไมมากท่ีผู 
แปลเลือกท่ีจะแปลแบบตรงตัว โครงสรางประโยคกรรม 
วาจกท่ีพบในภาษาไทย ก็ปรากฏในลกัษณะเชนเดยีวกันกับ 
งานวิจัยท่ีผานมา (เชน Singnoi 1999, Singnoi in press) 
คอื ยกสวนท่ีเปนผูทรงสภาพ (patient) ลดความสําคญัของ 
สวนผูกระทํา (agent) โดยการปรากฏหรือไมปรากฏก็ได 
และกริยาหลักแสดงสภาพโดยการบงดวยคําวา ถูก ดัง 
แสดงเปนโครงสรางคือ 

ผูทรงสภาพ + ถูก + (ผูกระทํา) + กริยา 
ตัวอยาง เชน 

The air stream will be released in a small burst of 
sound. 

กระแสลมจะถูกปลอยออกมาเปนเสียงระเบิดเล็กนอย 
ในตัวอยาง กระแสลม ซึ่งเปน ผูทรงสภาพ เปนสวนท่ี 

เนนจงึยกไปไวเปนประธานหนาประโยค ผูกระทําถูกลดรูป 

โดยไมปรากฏ และกริยาหลัก ปลอย มีคําวา ถูก บง เพื่อ 
แสดงสภาพของประธานผูทรงสภาพ หากผูกระทําปรากฏ 
ดวย จะอยูระหวาง ถูก และ หนากริยา เชน 

Your company is being chased by wild animals. 
บริษัทของคุณกําลังถูกสัตวปาไลลาอยู 
นอกจากคําวา ถูก แลว ในงานวิจัยนี้ยังพบคําอ่ืนท่ีทํา 

หนาท่ีเดยีวกันนีค้อืคําวา โดน และ ตอง ใชในการแปลโครง 
สรางประโยคกรรมวาจกในตวับทท่ีไมเปนวิชาการ ซึง่พบใช 
ท่ัวไปในภาษาไทยเชนเดียวกัน ดังนี้ 

ผูทรงสภาพ + โดน/ตอง + กริยา 
ตัวอยาง เชน 

(1) And afterwards her face and head had been 
disfigured 

แลวโดนทุบหนาและหัวเสียจนเละ 
(2) No other man was suggested? 
ไมมีชายคนอื่นอีกหรือคะท่ีตองสงสัย 
ประโยคกรรมวาจกดังกลาวเปนพบเปนลักษณะของ 

ประโยคกรรมวาจกนัยเชิงลบ (adversative passive) อีก 
ลกัษณะหนึง่ท่ีมักพบในตวับทวชิาการคอืประโยคกรรมวาจก 
ท่ีไมเปนนยัเชงิลบ (non-adversative passive) ซึง่มีลกัษณะ 
ท่ีผูกระทําปรากฏในบุพบทวลี โดยมีบุพบท โดย บงผู 
กระทํา แสดงโครงสรางไดเปน 

ผูทรงสภาพ + ถูก + กริยา + โดย + ผูกระทํา 
ตัวอยาง เชน 

Current technology is usually challenged by new 
firms. 

เทคโนโลยีปจจุบันมักจะถูกทาทายโดยบริษัทใหมๆ 
หากเปนเคร่ืองมือ (instrument) จะบงดวยคําวา ดวย 
แสดงโครงสรางไดเปน 

ผูทรงสภาพ + ถูก + กริยา + ดวย + เคร่ืองมือ 
ตัวอยาง เชน 

Speech is repeatedly modified by writing… 
การพูดจึงถูกปรับเปลี่ยนซ้ําแลวซ้ําเลาดวยการเขียน 
นอกจากนี้ในตัวบทวิชาการยังมีโครงสรางกรรมวาจก 

ท่ีประธานไมไดรับผลเชิงลบอีกรูปแบบหนึ่ง คือกริยาไม 
ระบุดวยคําวา ถูก ซึ่ งทําใหมีลักษณะคลายโครงสราง 
ประโยคยกสวน หรือท่ีนักภาษาบางทานเรียกวา “โครง 
สรางกลาง” (middle voice) ซึง่มีปรากฏท่ัวไปในภาษาไทย 
แตปรากฏผูกระทําในบุพบทวลีลักษณะเดียวกันกับสอง 
ประโยคบน c โครงสรางดังกลาวแสดงไดดังนี้ 

ผูทรงสภาพ + กริยา + โดย/ดวย + ผูกระทํา 
ตัวอยาง เชน 

Amil, a Brazilian health insurance company, was 
started by four medical doctors. 

เอมิล บริษัทประกันสุขภาพบราซิล กอตั้งโดยนาย 
แพทยสี่คน 

อาจสรุปไดวาโครงสรางประโยคกรรมวาจกในภาษา 
ไทยท่ีพบใชเปนคู เทียบแปลประโยคกรรมวาจกในภาษา 
อังกฤษท้ังสิ้น 5 รูปแบบ พบปรากฏใชเหมือนกันในท้ังสอง 
ตัวบท 1 รูปแบบ พบปรากฏใชเฉพาะในตัวบทวิชาการ 3 

C รูปแบบของประโยคกรรมวาจกที่ประธานไมไดรับผลเชิงลบดังกลาวนั้นก็ปรากฏในงานของ Prasithrathsint (1990) ซึ่งไดกลาวไววาเกิดขึ้นจาก 
การสัมผัสภาษากับภาษาอังกฤษเชนเดียวกัน
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รูปแบบ และพบปรากฏใชเฉพาะในตัวบทท่ีไมเปนวิชา การเพียง 1 รูปแบบเทานั้น ดังแสดงในตารางตอไปนี้ 

ประเภทตัวบท อันดับ ลักษณะโครงสราง 
วิชาการ ไมเปนวิชาการ 

1 ผูทรงสภาพ + ถูก + (ผูกระทํา) + กริยา x x 
2 ผูทรงสภาพ + โดน/ตอง + กริยา x 
3 ผูทรงสภาพ + ถูก + กริยา + โดย + ผูกระทํา x 
4 ผูทรงสภาพ + ถูก + กริยา + ดวย + เครื่องมือ x 
5 ผูทรงสภาพ + กริยา + โดย/ดวย + ผูกระทํา x 

ตารางท่ี 10 ลกัษณะโครงสรางประโยคกรรมวาจกรปูแบบตางๆ 

3.2 โครงสรางประโยกยายสวนไปซาย 
โครงสรางประโยคยายสวนไปซายท่ีผู แปลใชแปล 

เทียบคูกับประโยคยายสวนไปซายในภาษาอังกฤษท่ีพบใน 
งานวิจัยนี้เปนการยกสวนกรรม โครงสรางแสดงไดดังนี้ 

สวนกรรม + สวนประธาน + สวนกริยา 
ตัวอยาง เชน 

The Handbook, he thought quickly. 
ประโยคยกสวน: หนังสือคูมือเขารีบนึกในทันที 
ประโยคปกติ: เขารีบนึกถึงหนังสือคูมือในทันที 

สวนกรรมท่ีเปนประโยคเตมิเตม็คําพดูพบมากในตวับทท่ีไม 
เปนวิชาการ เชน 

“Exactly,” said Harry. 
ประโยคยกสวน: “ถูกเผงเลยฮะ” แฮร่ีพูด 
ประโยคปกติ: แฮร่ีพูด “ถูกเผงเลยฮะ” 
นอกจากนี้ ยังพบวาผูแปลมักใชประโยคยายสวนไป 

ซายในภาษาไทยในการแปลประโยคกรรมวาจกในภาษาอังกฤษ 
ดวย ดังนั้นในบางปริบทจงึอาจพจิารณาเปนโครงสรางหนึง่ 
ของกรรมวาจกในภาษาไทยดังท่ีเรียกวา “โครงสรางกลาง” 
ไดดวยเชนกัน เชน 

…, like thousands of tiny diamonds were embedded 
in 

...ประหนึ่งหยาดเพชรนับพันฝงอยูใตผิว 
(รูปแปลตรงตัว: ...ประหนึ่งหยาดเพชรนับพันถูกฝงอยู 
ใตผวิ) 

3.3. โครงสรางประโยคปรากฏ 
โครงสร างประโยคปรากฏท่ี พบใช แปลประโยค 

ปรากฏในภาษาอังกฤษในงานวิจัยนี้ โดยท่ัวไปปรากฏใน 
ลักษณะท่ีไมมีประธานตามโครงสรางประโยคในภาษาไทย 
ประโยคจึงมักนําดวยกริยาปรากฏ ซึ่งท่ีพบมากคือคําวา มี 
โครงสรางแสดงไดดังนี้ 

มี + นามวล ี 
ตัวอยาง เชน 

There were four elements: earth, air, fire, and 
water. 

มีธาตุอยูทั้งหมด 4 ชนิด คือ ดิน ลม ไฟ และน้ํา 
ประโยคท่ีอาจทําใหสับสนไดวา กริยา มี นั้นมีประธาน 

คือประโยคท่ีมีการยายสวนเสริม (oblique) อ่ืนๆ เชน 
สถานท่ี เวลา ฯลฯ เชน 

There are no comparisons this time. 

คราวนี้ไมมีการเปรียบเทียบ 
ในตัวอยาง นามวลี คราวน ี้ ไมใชประธานของกริยา มี 

หากเปนสวนเสริม (วิเศษณวลี) ท่ีบงเวลา ทําหนาท่ีเชน 
เดียวกันกับเม่ืออยูตําแหนงปกติ เชน ไมมีการเปรียบ 
เทียบคราวน ี้ เปนตน 

ในงานวจิัยนี ้นอกจากจะพบการใชกริยาปรากฏ มี แปล 
โครงสรางกริยาปรากฏ there be ในภาษาอังกฤษแลว ยัง 
พบกริยาอ่ืนๆ อีกจํานวนไมนอยกวา 13 คําท่ีผูแปลใช 
แปลประโยคปรากฏนอกเหนือไปจากกริยา ม ี ไดแก 
ปรากฏ เกิด ไร อยู เหลือ ใช เปน คือ ยัง อยาง/อยางเชน 
ตั้ง พบ และ ถึง ดังแสดงเปนตัวอยางตามลําดับ 

(1) There is no simple scheme of elements 
ไมปรากฏวามีระบบของธาตุแบบ “เรียบงาย” 

(2) There is a pressure drop across the glottis 
เกิดการลดความกดอากาศตลอดแนวขวางของ 

กลองเสียง 
(3) There is no time, … 

ไรกาละ... 
(4) …there was really only one thing… 

อยูเพียงอยางเดียว... 
(5) …and there were still eleven weeks to come… 

...และยังเหลืออีกสิบเอ็ดสัปดาห... 
(6) There is no easy division of elements into ‘good’ 

and ‘bad’ 
ไมใช เรื่องงายนักที่จะแบงธาตุออกเปนธาตุ “ดี” 

หรือธาตุ “เลว” 
(7) There were blues… 

เปนสีฟา... 
(8) …there’s a crack… 

...ตรงนั้นคือรอยแยก... 
(9) Then there were the mangers… 

ยังรางหญา... 
(10) There was the people at The Old Manor House… 

อยางเชนคนท่ีบานโอลด มาเนอร... 
(11) And there were four. 

แลวนี่ตั้งสี่คน 
(12) Here there was a choice of ways… 

พบทางเลือก 
(13) And then there was a great moment …
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แลวก็จะถึงเวลาที่ตื่นเตนกันมาก 
3.4 โครงสรางประโยคเคล็ฟต it 
โครงสรางเคลฟ็ต it ท่ีพบในงานวจิัยนี ้พบในรูปแบบท่ี 

มีรายละเอียดแตกตางออกไปจากงานท่ีผานมา ในตัวบท 
ท้ังสองประเภทโดยท่ัวไปพบในรูปแบบ คือ 

(มัน) + เปน/ใช  + สวนเนน + (คําบงการเปรียบตาง) 
+ ประโยคสัมพัทธ 
ซึ่งสรรพนามไรความหมาย มัน และคําบงการแยงอาจไม 
ปรากฏก็ได เชน 

(1) It is a veritable Proteus that changes its form 
every instant 

มันเปนเทพโปรเตอุส (Proteus) ขนานแท ท่ี 
แปลงรางไดในพริบตา 

(2) …, it is man, not the god, who splits in two 
...เปนมนุษย ไมใชเทพเจา ท่ีแตกรางออกเปนสอง 

(3) But it was none of these things that caught, and 
held, my attention. 

แต ไม ใช  เฉพาะเรื่ องนี้ หรอกท่ี กระตุ นและดึงดูด 
ความสนใจของฉัน 

นอกจากนี้ ในตัวบทท้ังสองประเภทยังพบโครงสราง 
เคล็ฟต it ในภาษาไทยอีกโครงสรางหนึ่ งท่ีไมปรากฏ 
สรรพนามไรความหมาย มัน และกริยาเชื่อมตอ เปน/ใช  
แตจะใชคําบงท่ีสวนเนนกํากับไวทายสวนเพื่อแสดงขอมูล 
ท่ีเนนเปรียบตาง ซึ่งมักไดแกคําวา นี่เอง เอง ตางหาก นี่/ 
นั่นแหละ เทานั้น ดังนี้ 

สวนเนน + คําบงการเปรียบตาง + ประโยคสัมพัทธ 
ตัวอยาง เชน 

(1) It was this primal substance that underpinned 
old beliefs about transmutation 

สสารแรกเริ่มนี่ เองท่ีเปนท่ีมาของความเชื่อในเร่ือง 
การแปรธาต ุ 

(2) It was at that moment that she had shouted down 
to Puddleglum… 

เมื่อนั้นเองท่ีจิลลรองบอกพัดเดิ้ลกลัม... 
(3) It is at this hour that I am in my right mind. 
บัดน ี้ตางหากเลาท่ีขามีสติสัมปชัญญะสมบูรณ 

(4) It was farmers that went over the mountains,… 
ชาวนาเรานี่แหละท่ีทองเที่ยวบุกบั่นไป ขามปาขามเขา 

(5) …it was just the weather that had me down. 
...อากาศเทานั้นท่ีทําใหฉันหดหู 
3.5 โครงสรางประโยคเคล็ฟต wh 
สําหรับโครงสรางประโยคเคล็ฟต wh ในภาษาไทยท่ีผู 

แปลใชแปลประโยคเคล็ฟต wh ในภาษาอังกฤษ คือ 
(สิ่ง) + ประโยคสัมพัทธ + คือ/ใช/เปน + สวนเนน 

โดยคํานามหลัก สิ่ง อาจไมปรากฏในตัวบทท่ีไมเปนวิชา 
การก็ได ตัวอยาง เชน 

(1) What matters most is the position of the tongue… 
สิ่งท่ีสําคัญที่สุดคือตําแหนงของลิ้นในชองเสียง… 

(2) What he said was he thought you had a very 
fine sense of evil 

ท่ี เขาพูดคือเขาคิดวาคุณมีความรูสึกถึงความช่ัว 
รายละเอียดออน 

3.6 โครงสรางประโยคคลาดสวนไปซาย 
โครงสรางประโยคคลาดสวนไปซายในภาษาไทยสวน 

ใหญพบในตัวบทวิชาการ ปรากฏในลักษณะท่ีคลาดสวนท่ี 
เนนไปซายซึง่พบเปนประธานของประโยคและคงสรรพนาม 
ไวในตําแหนงเดิมดังนี้ 

สวนเนน, สรรพนามคงประธาน + ภาคแสดง 
ตัวอยาง เชน 

Platinum, palladium, and rhodium all catalyse 
reactions. 

แพลทตินัม, พัลลาเดียม และโรเดียม ท้ังหมดนั้น 
ชวยเรงปฏิกิริยา 

สรุปและอภิปรายผล 

งานวิจัยนี้ประโยคเนนสวนท่ีพบมากท่ีสุดในภาพรวม 
คอืท้ังในตัวบทท่ีเปนวชิาการและไมเปนวิชาการคือประโยค 
กรรมวาจก รองลงไปเปนประโยคยายสวนไปซาย ประโยค 
ปรากฏ ประโยคเคลฟ็ต it ประโยคเคล็ฟต wh และประโยค 
คลาดสวนไปซาย ในลําดับท่ีประโยคเนนสวนสี่ชนิดหลัง 
ปรากฏในอัตราท่ีหางจากสองชนิดแรกมาก ในการแปล 
หนวยสรางประโยคเนนสวนจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 
นั้น ผูแปลมีการใชโครงสรางประโยคภาษาไทยหลายชนิด 
โดยไมจํากัดวาจะตองเปนชนดิเดยีวกันกับในภาษาตนฉบบั 
หรือไม แมวาหนวยสรางประโยคเนนสวนในภาษาอังกฤษ 
บางชนิดจะหาคูเทียบไดงายในภาษาไทยก็ตาม ซึ่งไดขอ 
สรปุเร่ืองกลวธิีการแปลประโยคเนนสวนใน การใชภาษาใน 
ตัวบทท้ังสองรูปแบบไดแก 1) การแปลแบบตรงตัว โดย 
ใชประโยคเนนสวนท่ีเปนชนิดเดียวกันกับภาษาตนฉบับ 
มาเปนคูเทียบ ซึ่งวิธีนี้พบมากท่ีสุด 2) การแปลแบบเสรี 
โดยไมจํากัดอยูท่ีโครงสรางประโยคชนิดใดๆ วิธีนี้พบรอง 
ลงมา และ 3) การแปลแบบสื่อความ โดยใชโครงสราง 
ประโยคเนนสวนดวยกันแตไมจํากัดชนิดในภาษาไทย 
มาเปนคูแปล ซึ่งพบนอยท่ีสุด แตหากพิจารณาลําดับการ 
ใชกลวีการแปลแยกแตละตัวบท ก็จะไมเหมือนกัน กลาว 
คอื ในตวับทวิชาการมีลําดบัอัตราสวนกลวธิีการแปลคอื 1) 
การแปลแบบเสรี 2) การแปลแบบตรงตัว และ 3) การ 
แปลแบบสื่อความ ในขณะที่ในตัวบทท่ีไมเปนวิชาการเปน 
1) การแปลแบบตรงตัว 2) การแปลแบบเสรี และ 3) 
การแปลแบบสื่อความ นอกจากนี้ในแตละกลวิธีผูแปลยัง 
ใชวิธีการท่ีหลากหลายและละเอียดออนเกินกวาท่ีจะกลาว 
ถึงเพียงแคการใชสามวิธีหลักดังกลาวเทานั้น 

สวนขอคนพบท่ีวา หากพิจารณากลวิธีการแปลโดย 
แยกตามชนดิของหนวยสรางประโยคเนนสวนแลว จะพบวา 
หนวยสรางประโยคกรรมวาจกจะใชวิธีการแปลแบบเสรี 
มากท่ีสดุ ในขณะท่ีหนวยสรางประโยคเนนสวนชนดิอ่ืนๆ ใช 
วิธีการแปลแบบตรงตัวมากท่ีสุดนั้น มีเหตุผลท่ีจะอธิบาย 
วาเนื่องจากในภาษาอังกฤษนั้น ประโยคกรรมวาจกปรากฏ 
ไดโดยมีเงื่ อนไขนอยกวาในภาษาไทยท่ี มักจํากัดอยู ท่ี
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กรรมวาจกนัยเชิงลบเทานั้น ในขณะที่กรรมวาจกในภาษา 
อังกฤษไมจํากัดอยู กับเงื่อนไขดังกลาว ประกอบกับใน 
ภาษาอังกฤษนั้ นมีสวนเติมเต็มคุณศัพท (adjectival 
complement) ซึ่งอยูในรูปแบบท่ีเปนกรรมวาจกมากมาย 
เชน He was gone. ผูแปลจึงไมใชวิธีแปลแบบตรงตัวซึ่ง 
ไมใชธรรมชาติของภาษาไทย สวนหนวยสรางประโยคเนน 
สวนชนิดอ่ืนๆ ท่ีพบวาผูแปลใชวธิีการแปลแบบตรงตวัมาก 
ท่ีสุดนั้น ก็ไมแปลกเนื่องจากในภาษาไทยก็มีโครงสราง 
ประโยคเนนสวนเหลานี้อยูเชนกัน 

นอกจากกลวิ ธี การเลื อกใช โครงสร างประโยคใน 
ภาษาไทยเพื่อแปลประโยคเนนสวนในภาษาอังกฤษแลว 
ยังเปนการคนพบเก่ียวกับรายละเอียดของโครงสรางประโยค 
เนนสวนภาษาไทยบางโครงสรางท่ีแตกตางจากการศกึษาท่ี 
ผานมา ซึ่งผูแปลใชเทียบคู กับหนวยสรางประโยคเนน 
สวนภาษาอังกฤษในปริบทดังกลาวอีกดวย ลักษณะของ 
โครงสรางเนนสวนท่ีพบในงานวิจยันี ้บางโครงสรางมีหลาย 
รูปแบบ อาทิ ประโยคกรรมวาจก พบอยางนอย 5 รูปแบบ 
ซึ่งในตัวบทวิชาการพบ 4 รูปแบบมากกวาในตัวบทท่ีไม 
เปนวิชาการซึ่งพบเพียงแค 2 รูปแบบเทานั้น สอดคลอง 
กับขอคนพบท่ีปรากฏโครงสรางประโยคกรรมวาจกในตัว 
บทวิชาการมากท่ีสุด สวนประโยคปรากฏพบมีโครงสราง 
อยางนอย 2 รูปแบบ และประโยคเคล็ฟต it พบอยางนอย 
2 รูปแบบในตัวบทท้ังสองประเภท 

งานวิจัยนี้พบประเด็นท่ีอาจจะเรียกวาเปนปญหาก็ 
วาได ท่ีจะตองระมัดระวังสําหรับงานวิจัยท่ีจะกระทําตอ 
ยอดหรือกระทําในลักษณะเดียวกันนี้ คือในเร่ืองของการ 
พิจารณาหาประโยคท่ีมีโครงสรางเปนประโยคเนนสวนใน 
ภาษาตนฉบับ เนื่องจากมีหนวยสรางประโยคอ่ืนท่ีมีรูป 
เหมือนหนวยสรางประโยคเนนสวน ในการพิจารณาวาเปน 
ประโยคเนนสวนหรือไมนั้ นจะตองพิจารณาหนาท่ีของ 
หนวยสรางนั้ นๆ วาทําหนาท่ีอะไรในปริบทซึ่ งจะตอง 
พิจารณาขอความแวดลอมประกอบดวย ยกตวัอยางเชนใน 
การพิจารณาโครงสรางประโยคกรรมวาจก ประโยคท่ีมี 
โครงสรางประกอบดวย subject + be + verb-en บาง 
ประโยคไมสามารถตัดสินไดโดยทันทีวาเปนกรรมวาจก 
เนือ่งจากมีโครงสรางตรงกันกับประโยคท่ีประกอบดวยภาค 
แสดงคุณศัพท (adjectival predicate) เชน He was 
dressed ซึ่งสามารถตีความวาเปนไดท้ังสองแบบ จึงตอง 
พจิารณาไปถึงปริบทหรือขอความท่ีประโยคดงักลาวปรากฏ 
หากปรากฏเชน He was dressed and got away นาจะตี 
ความวาเปนคุณศัพท แตหากปรากฏเชน The boy was 
dressed by his father ก็จะตีความใหเปนกรรมวาจก 
เปนตน และเชนเดียวกันในการพิจารณาโครงสรางเคล็ฟต 
นั้นมีรูปประโยคท่ีเหมือนเคล็ฟต it จํานวนหนึ่งแตไมใช 
เคลฟ็ต it ท่ีจะตองระมัดระวงัในการพิจารณา หากประธาน 
it เปนสรรพนามแทนคํานามท่ีกลาวไวกอนหนานี้จะไมตี 
ความประโยคนี้วาเปนเคลฟต เชน They were making a 
riotous noise, but it was much more like music-rather 
advanced music which you don’t quite take in at the 
first hearing-than birds’ songs ever are in our world. 

ซึง่ it ในประโยคนีเ้ปนสรรพนามใชอางแทน a riotous noise 
ไมใชประธานไรความหมายในโครงสรางเคลฟต it ประโยค 
นี้จึงไมใชเคล็ฟต it เปนตน 

สําหรับประเด็นท่ีสามารถทําการศึกษาตอยอดตอไป 
จากงานวิจยันีน้ั้น จะขอยกตวัอยางท่ีนาสนใจ 2-3 ประเดน็ 
ดั งนี้  เนื่ องจากการศึ กษากลวิ ธี การแปลหน วยสร าง 
ประโยคเนนสวนนีจ้ํากัดอยูในระดบัประโยคท่ีเปนการศกึษา 
วาผูเชี่ยวชาญในการแปลจะมีการถายทอดสวนท่ีเนนซึ่ง 
แสดงโดยโครงสรางประโยคเนนสวนในภาษาอังกฤษเปน 
ภาษาไทยดวยหรือไมและหากมีจะมีมากนอยเพียงใดและ 
ดวยกลวิธีใด ซึ่งจะมุงเนนอยูท่ีการใชโครงสรางประโยคใน 
ภาษาไทยในการแปลประโยคเนนสวนในภาษาอังกฤษวาเปน 
แบบใดบาง ยังคงใชโครงสรางประโยคเนนสวนเชนเดยีวกัน 
หรือไม หากใชประโยคเนนสวนจะมีชนิดใดบาง และแตละ 
ชนิดมีในลักษณะอยางไร ซึ่งก็ไมไดครอบคลุมไปถึงการ 
พิจารณาการคงสวนท่ีเนนท่ีผูแปลอาจนําไปไวในท่ีอ่ืนนอก 
ขอบเขตของประโยคหรืออยูในระดับขอความตองอาศัยการ 
ศึกษาท่ีลึกซึ้งย่ิงข้ึนไป ยกตัวอยางประโยคเคล็ฟต it ใน 
ภาษาตนฉบับ เชน 

It might have been one of the others who was catching 
up and turned the corner. 

แปลเปน อาจเปนคนใดคนหนึ่งท่ีไปถึงและโผลตรง 
หัวมุมออกไปเห็นเขา 

ประโยคดังกลาวนอกจากผูแปลจะแปลโดยเลือกใช 
โครงสรางประโยคเคล็ฟต it เชนเดียวกันในภาษาไทยเพื่อ 
คงสวนเนนท่ีเปนขอมูลขัดแยงแลว ผูแปลก็ยังเพิม่คําเชือ่ม 
ขอความ หรือ ไวหนาประโยคแปลดวยหากพิจารณาถัดไป 
ยังคําเชื่อมขอความท่ีปรากฏกอนประโยคนี้ คือ หรืออาจ 
เปนคนใดคนหนึง่ท่ีไปถึงและโผลตรงหัวมุมออกไปเห็นเขา 
เพือ่แสดงการขัดแยงท่ีเสนอในประโยคนั้น ซึ่งในงานวิจัยนี้ 
ไมไดนํามาพิจารณาดวยเนือ่งจากอยูนอกขอบเขตของโครง 
สรางประโยคประเด็นเปาหมาย เปนตน 

อีกประเดน็หนึง่คือ เนื่องจากงานวิจยันีก้ระทํากับขอมูล 
ท่ีเปนภาษาเขียนท่ีเปนวชิาการและไมเปนวิชาการ จึงเปนท่ี 
นาสนใจท่ีจะทําการศึกษาในปริบทท่ีเปนภาษาพูดดวยเชน 
กัน ซึ่งคาดวานาจะไดความแตกตางออกไป เนื่องจากมี 
โครงสรางประโยคเนนสวนบางโครงสรางเชน ประโยคยาย 
สวนไปซาย ประโยคคลาดสวนไปซาย และประโยคคลาด 
สวนไปขวา นาจะปรากฏในภาษาพูดมากกวาภาษาเขียน 
สวนประเดน็เก่ียวกับการแปลประโยคท่ีเปนโครงสรางพเิศษ 
อ่ืนๆ ท่ีขับเคลือ่นดวยวจันปฏบิตัศิาสตร ซึง่ไมวาจะเปนจาก 
ภาษาอังกฤษสูภาษาไทย ภาษาอ่ืนๆ สูภาษาไทย หรือจาก 
ภาษาไทยสูภาษาอ่ืนใดก็ตามนอกจากประโยคเนนสวน เชน 
โครงสรางประโยคยกผูรับ (dative raising) โครงสราง 
ประโยคท่ียกสวนประกอบอ่ืนๆ ท่ีไมใชหนวยนามรวม 
เปนตน ยังคงเปนประเด็นท่ีนาศึกษาคนควาวิจัยตอไป 
โดยเฉพาะโครงสรางท่ีไมเหมือนกันในภาษาคูแปล เปนท่ี 
นาสนใจวาผูแปลจะมีกลวิธีการแปลแบบใดท่ีจะถายทอด 
ความหมายและนัยทางปริบทไวได และนอกจากโครงสราง 
ระดับประโยคแลวโครงสรางอ่ืนๆ ของภาษาท่ีนาสนใจทํา
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การศึกษากลวิธีการแปลขามภาษานาจะเปนโครงสรางท่ี 
ภาษามักจะมีแตกตางกัน เชน ระบบกาลและการณลกัษณะ 
คําประสม เปนตน 

คณะผูวิจัยมีความคาดหวังตอไปวางานวิจัยทางดาน 
ภาษาศาสตรนี้เปนจะสามารถใชเปนแนวทางเลือกท่ีดีอีก 
ทางหนึง่ในการชวยพฒันาศาสตรทางดานการแปลตอไปได 
ดั งเจตนารมณของ สกว.ในการสนับสนุนผลงานท่ี จะ 
สามารถสรางประโยชนใหท้ังกับตวัศาสตรนั้นๆ เองและกับ 
ศาสตรอ่ืนๆ และสวนรวมได และคณะผูวิจัยขอขอบคุณผู 
สนับสนุนทุนมา ณ ท่ีนี้ 
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